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Resum del TFG 

 

Aquest TFG se centrarà en els aspectes teòrics del problema més enllà del racisme, des dels àmbits de la 

llengua, la cultura i la raça, el colonialisme i postcolonialisme, la literatura i la traducció. Aquest treball pretén 

analitzar el procés lingüístic que van patir les llengües vernacles a diverses regions de l'Àfrica negra, durant i 

després de l’imperialisme europeu. S’hi estudia la influència de les llengües europees en la “literatura 

africana”, des de la colonització fins a l’època de les independències. Seguit de la descoberta de l’evolució de 

la traducció al continent africà fins al sorgiment de la traducció postcolonial, amb especial interès en els 

següents països: Kenya i Sud-àfrica (antigues colònies britàniques), Congo (antiga colònia belga), Guinea 

Equatorial (antiga colònia espanyola) i Angola (antiga colònia portuguesa). Així mateix, aquest treball pretén 

ser d'utilitat per veure la situació sociolingüística de diversos territoris que foren ocupats i la importància de 

la correlació entre història, llengua i cultura. 

 

Este TFG se centrará en los aspectos teóricos del problema más allá del racismo, desde los ámbitos de la 

lengua, la cultura y la raza, el colonialismo y poscolonialismo, la literatura y la traducción. Este trabajo pretende 

analizar el proceso lingüístico que sufrieron las lenguas vernáculas en diversas regiones del África negra, 

durante y después del imperialismo europeo. Se estudia la influencia de las lenguas europeas en la "literatura 

africana", desde la colonización hasta la época de las independencias. Seguido del descubrimiento de la 

evolución de la traducción en el continente africano hasta el surgimiento de la traducción poscolonial, con 



especial interés en los siguientes países: Kenia y Sudáfrica (antiguas colonias británicas), Congo (antigua 

colonia belga), Guinea Ecuatorial (antigua colonia española) y Angola (antigua colonia portuguesa). Asimismo, 

este trabajo pretende ser útil para ver la situación sociolingüística de diversos territorios que fueron ocupados 

y la importancia de la correlación entre historia, lengua y cultura. 

 
This TFG will focus on the theoretical aspects of the problem beyond racism, from the areas of language, 

culture and race, colonialism and postcolonialism, literature and translation. This paper aims to analyze the 

linguistic process that vernacular languages suffered in various regions of black Africa, during and after 

European imperialism. It studies the influence of European languages on "African literature", from colonization 

to independence years. Followed by the discovery of the evolution of translation on the African continent until 

the emergence of postcolonial translation, with special interest in the following countries: Kenya and South 

Africa (former British colonies), Congo (former Belgian colony), Equatorial Guinea (former Spanish colony) and 

Angola (former Portuguese colony). Furthermore, this paper aims to be useful to see the sociolinguistic 

situation of several territories that were occupied and the importance of the correlation between history, 

language and culture. 
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1. Introducció: Motivació personal i objectius 

 

Al llarg dels cinc anys que he cursat el grau de Traducció i Interpretació he après diversos idiomes, 

lingüística, terminologia o llenguatges especialitzats i interpretació, però també he tingut l’oportunitat 

d’haver de traduir textos originats en un context cultural o una realitat diferents dels nostres, amb tot 

el que això comporta per a la tasca del traductor.   

Descobrir altres realitats mentre traduïa m'ha aportat coneixements sobre temes que poden 

generar controvèrsia, com els diferents costums culturals d’arreu del món, les ètnies i races o la 

discriminació racial, inclús en l’ús de la llengua.  

Al llarg de la història la traducció i les tècniques de traducció han variat i evolucionat, amb 

l’objectiu d’obtenir millors resultats i de ser més fidels al text original. La traducció està lligada a la 

cultura, totes dues es necessiten l'una a l'altra i és per això que aquesta relació és una àrea que 

requereix estudi.  

El món canvia, la humanitat evoluciona i les ideologies es transformen, però és cert que el racisme 

segueix vigent, només cal observar i escoltar al nostre voltant. El racisme és un tema d'actualitat que 

suscita molta polèmica, per això m'agradaria mirar al passat i analitzar històricament els aspectes 

lingüístics del fenomen colonial, especialment a l’Àfrica negra. Posteriorment, investigaré la traducció 

postcolonial, ja que se’n sap molt poc, especialment al món occidental. 

De la mà d’autors africans com Ngugi wa Thiong'o o investigadors i lingüistes com Maria Carme 

Junyent i Figueras, analitzarem des de la cultura, les llengües i la interculturalitat, fins al xoc de dues 

realitats completament diferents i tot el que això comporta per un territori colonitzat i la llengua 

materna dels seus habitants originals. 

 

La relació llengua-història pot ser analitzada des de molts punts de vista: l’ús de la llengua com a instrument de 

dominació, la pròpia evolució, el lèxic, etc. La llengua sempre ens diu alguna cosa dels pobles que la parlen. A Àfrica, on 

tota mena de fonts històriques és limitadíssima, les llengües són un instrument valuosíssim per al coneixement de la 

història dels seus pobles. (Junyent, 1986: 63) 
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2. Llengües, cultures i races 

 

En primer lloc, analitzarem el concepte de llengua, cultura i raça de manera individual, per establir els 

fonaments que faran de base en aquest treball de fi de grau.  

Aquests conceptes estan interrelacionats i s’influeixen entre si, cada llengua té unes 

característiques que es recolzen en la cultura i en els seus parlants. És a dir, la llengua és el fonament 

de la cultura. 

Però què passa quan dues persones amb dues llengües diferents o dues cultures diferents no 

s’entenen? En principi, si fos una situació ideal, com que no s’entenen, requeririen la presència d’una 

figura com la d’un traductor, intèrpret o mediador cultural. Podria ser que aquesta figura no sempre 

hi fos o que, si hi és, no sempre trobi la millor manera de traslladar el missatge d’una llengua a l’altra 

o d’una cultura a l’altra, sense cometre errors o caure en tòpics. 

És per això que també analitzaré les variacions de les llengües i els accents dels parlants en un 

món globalitzat i el racisme que poden patir algunes persones en relació amb la llengua. 

 

2.1. Definició dels conceptes  

 

Si fem una cerca a un diccionari estàndard com el DIEC en el cas del català, trobem les següents 

definicions per a cadascun dels conceptes: 

 

Llengua: 5 1 f. [FL] [LC] «Sistema de signes orals, reflectit sovint en un codi escrit, que serveix 

bàsicament per a la comunicació». 5 2 f. [FL] «Conjunt de regles subjacents a tot acte de parla, 

que afecta els diversos components d’un sistema lingüístic». 

 

Cultura: 1 2 f. [LC] [PE] «Conjunt de les coneixences literàries, històriques, científiques o de 

qualsevol altra mena que hom posseeix com a fruit de l’estudi, de les lectures, de viatges, 

d’experiència, etc.» 2 1 f. [LC] [AN] [PE] «Conjunt dels símbols, valors, normes, models 

d’organització, coneixements, objectes, etc., que constitueixen la tradició, el patrimoni, la forma 

de vida, d’una societat o d’un poble». 

 

Raça: 1 2 f. [AN] [HIG] [LC] «Tribu, poble, nació, que es considera pertanyent a la mateixa soca, al 

mateix grup ètnic». 1 3 f. [HIG] [LC] «Categoria de persones, d’individus, que tenen 

característiques, interessos, habituds, etc., comuns». 2 1 f. [AN] [LC] «Divisió de l’espècie humana 

basada en criteris biològics». 
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Veiem doncs com el concepte de llengua fa referència a la comunicació, el concepte de cultura 

recull tota mena de coneixements i valors d’un grup de persones i el concepte de raça és la divisió dels 

éssers humans en subgrups biològics. Pel que fa a la raça, sovint és relacionada amb les paraules poble 

o nació, i cada poble o nació té uns valors i costums propis que formen part de la seva pròpia cultura. 

Per tant, raça i cultura avancen conjuntament, però el que és realment innegable és que llengua i 

cultura tenen un lligam directe. La llengua és el vehicle mitjançant el qual les nacions i pobles al llarg 

de la història han anat traspassant els seus coneixements generació rere generació, sigui de manera 

escrita o oral, la llengua és i ha estat imprescindible per la cultura i l’enculturació. 

 

La cultura és coneixement adquirit socialment; i és en aquesta adquisició social de tota mena de coneixements —entre 

els quals s’inclou la llengua— que comença l’entrellat de la relació [...], la llengua és també el vehicle d’adquisició del 

coneixement. [...] El fet que cada llengua disposi dels recursos que li calen per designar tots els aspectes del seu món 

cultural és segurament l'únic aspecte d’aquesta relació que ens permet trepitjar sobre segur en aquest camp. [...] 

Qualsevol llengua conté la informació necessària que ens permetrà establir hipòtesis sobre el tipus de vida dels seus 

parlants [...]. (Junyent, 1991: 65) 

 

2.2. Comunicació intercultural 

 

La comunicació intercultural és un intercanvi cultural d’un grup a un altre a través de la llengua; pot 

ser entre dues races o ètnies diferents, però també pot donar-se entre persones de diferents gèneres, 

diferents orientacions sexuals, etc. En aquesta recerca, el focus recau en les cultures i les llengües. 

  

‘Culture’ in this conception of intercultural communication is not something that exists external to it. Rather, 

intercultural communication is one particular domain where ‘culture’ involving the way of life of different groups (be 

they (intra)national, ethnic, relating to different communities of practice) are in situ constructed. Different ‘cultures’ 

can also be seen as constructs, which can be enacted in intercultural communication by social agents to (re)produce 

social categories and boundaries. (House, 2016: 37) 

 

Per tal de dur a terme la comunicació intercultural, cal una persona per transportar el missatge 

d’un costat a l’altre travessant un pont imaginari que passa per sobre del problema de comunicació 

en qüestió, sense deixar de banda les característiques d’ambdós grups i sense perdre l’essència del 

missatge original. Aquesta persona, com comentava a l’inici del treball, ocuparia la tasca del mediador, 

traductor o intèrpret.  

La traducció és escriure en un llenguatge allò que ha estat escrit en un altre. La interpretació és 

dir en un llenguatge allò que ha estat dit en un altre. I la mediació és l’acció d’ajudar a gestionar una 

situació comunicativa entre persones de cultures i llengües diferents. Totes tres són complexes, però 

imprescindibles i tenen una llarga història. La traducció ens dona més flexibilitat per trobar les 
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paraules correctes i poder revisar allò que hem escrit, mentre que amb la interpretació només tenim 

una oportunitat sense gaire marge d’error i una petita possibilitat d’autocorrecció in situ d’allò que 

hem dit. 

Vivim en un món globalitzat que ha tingut uns grans fluxos migratoris durant segles per culpa de 

crisis humanitàries, guerres i catàstrofes mediambientals, però als últims anys ha resultat en un 

augment de la multiculturalitat en molts territoris. Tot i que no és un fenomen nou, sí que es manifesta 

de maneres molt diverses. Recentment, s’han fet estudis per entendre millor els impactes de les 

discriminacions i prejudicis i altres aspectes culturals que influeixen en la comunicació intercultural.  

 

Therefore, starting from the latest developments of variationist theory and of the translation of variation, Caprara and 

Ortega Arjonilla defend the study of two new variables: the cultural, intercultural and transcultural dimensions and the 

role of translator as ‘interpreter’ of translation phenomena in terms of intercultural communication. (Rodríguez, 2017: 

344–346) 

 

2.3. Variació lingüística: llengües amb accents i prejudicis 

 

La variació lingüística, com indica el mateix nom, és el canvi parcial de la forma o de les qualitats de la 

llengua. És a dir, són les diferències dins d’una mateixa llengua segons els parlants i l’ús que en fan. 

 

[...] muchos de los conceptos elementales de la teoría de la variación del lenguaje, empezando por la delimitación y 

objetivos de la variación lingüística, y siguiendo por conceptos como variable dependiente e independiente, 

dimensiones del lenguaje, idiolecto, sociolecto, variable, variantes y variedades y su dimensión espacial (social, regional 

estilística o temporal), estratificación débil (que "supone diferencias poco pronunciadas entre los grupos de estatus y 

un perfil continuo y gradual de variación"), estratificación polarizada (que tiene lugar "cuando las diferencias en el uso 

lingüístico de una variable entre las clases sociales son grandes"). (von Essen, 2016: 121-131) 

 

Aquestes variacions de l’ús de la llengua entre parlants, poden ser degudes a la classe social, 

l’edat, la situació contextual en la qual es troba la persona, l’adequació del registre (més o menys 

formal segons l’entorn) i també hi tenen pes l’ètnia i la cultura.  

Un exemple clar seria una diferència cultural entre el nostre territori i el món oriental, per 

nosaltres cada vegada és menys freqüent tractar de vostè, però al Japó, a les persones amb rols de 

poder o a la gent gran, sempre se’ls ha de tractar de vostè per mostrar respecte. 

Un altre exemple és la diferència entre l’anglès del Regne Unit o l’anglès de l’Índia, antiga colònia 

britànica on encara es parla la llengua colonial. 

Un altre exemple, en aquest cas de la influència de la raça o l’ètnia en l’ús de la llengua, seria la 

variació lingüística als Estats Units entre l’anglès de les persones blanques o l’anglès de les persones 

afroamericanes, també conegut com a AAVE (African American Vernacular English) o col·loquialment 
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com a Black English.  Aquesta variació és polèmica sobretot des del punt de vista dels parlants blancs: 

“Pejorative attitudes toward AAVE by non-blacks are easy enough to document, and the socially 

constructed complaints about it are very similar to the complaints about other stigmatized social or 

regional varieties.” (Lippi-Green, 1997: 179)  

Un dels motius pels quals genera malestar és pel passat de la història estatunidenca; el Black 

English ens mostra com la segregació va afectar una mateixa llengua i les seqüeles que ha deixat: “[...] 

It seems to symbolize black resistence to a cultural mainstreaming process which is seen as the logical 

and reasonable cost of equality —and following from that, success— in other realms. [...] AAVE evokes 

a kind of panic, a realization that desegregation has not done its job.” (Lippi-Green, 1997: 183)  

Actualment, en un món globalitzat on l’anglès és la lingua franca i els moviments migratoris són 

abundants, és habitual sentir la nostra llengua amb un accent estranger. Les llengües i els accents van 

lligats a les identitats de les persones. No acceptar un accent com a correcte perquè no és estàndard,  

és negar l’existència de la identitat d’aquestes persones que utilitzen la llengua, tot i no ser la seva 

llengua materna.  

Als Estats Units, país multicultural amb una destacable variació lingüística, s’ha dut a terme un 

estudi que demostra l’existència de prejudicis relacionats amb la pronunciació si s’allunya de la 

pronunciació d’un natiu. 

 

When speakers are confronted with an accent which is foreign to them, the first decision they make is whether or not 

they are going to accept their responsibility in the act of communication. [...] members of the dominant language group 

feel perfectly empowered to reject their role, and to demand that a person with an accent carry the majority of 

responsibility in the communicative act. (Lippi-Green, 1997: 70)  

  

Una mostra de rebuig recollida en aquest estudi és la falta d’atenció mostrada cap a l’emissor per 

la seva pronunciació, ja que no encaixa amb la llengua estàndard. Però, realment existeix una llengua 

perfecta i sense variants? La resposta és no. A l’apartat anterior hem vist un seguit d’exemples, on la 

llengua canvia segons els parlants i les seves característiques. Per tant, l’accent i la pronunciació són 

un tipus de variació lingüística i una llengua estàndard perfecta és abstracta i irreal: “In spite of all the 

hard evidence that language must be variable and must change, people steadfastly believe that a 

homogenous, standardized, one-size-fits-all is not only desirable, it is truly a possibility. This language 

does not exist in fact, but it certainly does exist as an ideal in the minds of the speakers.” (Lippi-Green, 

1997: 44) 

A part dels accents no estandarditzats, en el cas del Black English un altre tipus de discriminació 

entra en joc, l’estudi demostra que aquesta variació és relegada a un espai secundari i lluny de l'opinió 
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pública: “In fact, some people are willing to reject foreign accent in a public way when expectations 

about social prominence are affronted and stereotypes confounded.” (Lippi-Green, 1997: 237) 

L’estudi conclou afirmant que realment existeix discriminació i prejudicis segons l’ús de la llengua 

i que les variacions, tot i no ser llengua estàndard,  també són acceptables: “The process of language 

subordination targets not all variation, not all language varieties, but only those which are emblematic 

of differences in race, ethniticy, homeland or other social allegiances which have been found to be 

less than good enough.”  (Lippi-Green, 1997: 240) 

 

2.4. Racisme 

 

La discriminació racial té alguns aspectes visibles i d’altres que passen més desapercebuts. En aquest 

apartat analitzarem en més profunditat què és el racisme, alguns exemples, situacions del passat i del 

present, i també com es pot manifestar en l’ús de la llengua. 

Anteriorment, hem vist el cas de la discrimininació que pot rebre una persona en parlar una 

llengua amb un accent no estàndard, o els prejudicis que reben algunes variacions dins d’una mateixa 

llengua. Aquests són alguns dels casos poc coneguts de la discriminació per qüestió de raça o ètnia 

relacionats amb la llengua, ja que passen desapercebuts: “Accent discrimination can be found 

everywhere in our daily lifes. In fact, such behaviour is commonly accepted, so widely perceived as 

appropriate, that it must be seen as the last back door to discrimination.” (Lippi-Green, 1997: 73) 

Per comprendre bé la magnitud de l’assumpte, primer em centraré a definir els conceptes base 

d’aquesta problemàtica. Què té de diferent la raça de l’ètnia? Què és el racisme i com es manifesta?  

A l’inici del treball, hem definit raça com un grup de persones amb unes característiques 

semblants, principalment basades en uns criteris biològics. I l’ètnia és una comunitat humana definida 

per criteris culturals o lingüístics. És a dir, que la raça s’enfoca als fenotips i l’aparença física, mentre 

que l’ètnia abraça la cultura i la llengua de les persones que formen part del grup en qüestió. 

 

Que les classificacions racials més conegudes siguin les basades en els fenotips (color de pell, forma del nas, tipus de 

cabell, etc.) té la seva explicació històrica, ja que quan es van iniciar les classificacions racials “científiques” la ciència 

genètica no estava ni a les beceroles. (Junyent, 1991:39) 

 

Per tant, la divisió dels éssers humans en races, no només rep influència de les nostres 

característiques físiques, sinó que sovint es mescla amb la identitat, la nació i inclús la política, i doncs, 

amb l’ètnia. 

 

Social scientists routinely acknowledge that racial categories are arbitrary  and  agree  that  the  assertion  that  physical  

features  such  as  skin  pigmentation  correlate  with  human  character  or  behaviour  is  both  spurious and dangerous. 
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The idea that humanity can be  divided  into  distinct  racial  groups  has  inherently  biological  overtones and disturbing 

political connotations. (Bosworth, 2008: 264)  

 

Segons el DIEC, entenem per racisme «la doctrina que propugna la inferioritat d’unes races o ètnies 

humanes respecte a les altres, en virtut de la qual se’n justifica la discriminació, la segregació social, 

l’explotació econòmica, etc. i les actituds o comportaments inspirats en aquesta doctrina». En aquesta 

mateixa definició, ja se'ns donen alguns exemples: la discriminació racial o ètnica, l’explotació de 

persones com l’esclavitud, l’exclusió o segregació social com va passar als Estats Units a la primera 

meitat del segle XX o l’explotació econòmica com va passar amb els territoris colonitzats mitjançant 

l’espoliació i la comercialització de productes i materials durant diversos segles.  

En ple segle XXI, hem après dels errors, hem avançat com a societat i sabem que hi ha 

comportaments intolerables i comentaris o dites que no hauríem d’utilitzar. La llengua i les seves 

variacions, com hem vist amb els accents i les pronunciacions, són uns dels exemples de racisme 

llingüístic: “Indeed, linguistic racism is amplified when a speaker is multilingual and shuttles between 

different languages and language varieties because more often than not, her ability to translanguage 

(Wei 2018) is seen as a liability instead of an asset.” (De Costa, 2020: 833-837).  Per tant, en el cas de 

la llengua, i en concret, el de la traducció, la nostra tasca és clau per erradicar aquesta mena de 

discriminacions.  

 

3. Colonialisme 

 

Tot i que el colonialisme existeix des de fa milers d'anys i ha adoptat diverses formes i estratègies, en 

general quan esmentem el colonialisme ens referim al colonialisme europeu, iniciat per França, Regne 

Unit, Portugal, Espanya, Bèlgica i Alemanya al segle XV i que va durar fins al segle XX. Europa en passar 

del sistema feudal al capitalisme, va augmentar notablement els seus béns, en part gràcies a la 

industrialització i la creació de maquinària i fàbriques; mentre que a altres parts del món com Àsia, 

Amèrica o Àfrica aquesta modernització encara no havia sorgit. No cal dir que primer amb l’esclavitud, 

l’imperialisme i, més tard, amb la colonització l’evolució d’aquests territoris no es va veure afavorida.  

El continente africano no era el único sometido a la rapiña europea: cada porción del globo que se había quedado 

rezagada con respecto a Europa [...] se encontraba en el mismo caso. Se trataba de un proceso histórico que 

evidenciaba el avance [...] alcanzado por los europeos [...] en gran parte debido a la extraordinaria acumulación de 

riqueza arrebatada a América, Asia y África –sobre todo a esta última, que había perdido uno de los más valiosos 

capitales, el humano–. (Ki-Zerbo, 1980: 618) 
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A mesura que van anar passant els segles, els territoris ocupats per europeus van anar canviant 

de mans. En el cas d’Àfrica, no va ser fins a la Conferència de Berlín (també coneguda com a 

Conferència del Congo o d’Àfrica Occidental) l’any 1885 que els estats europeus van regular la 

repartició de la colonització i del comerç, amb l’objectiu de resoldre els problemes que comportava 

l’expansió colonial. «El procés civilitzador colonial, segle rere segle, s’ha regenerat, especialitzat i 

sofisticat des del capitalisme, el classisme, el racisme, [...] l’antropocentrisme, etc., per afermar el seu 

poder hegemònic amb impunitat» (Cuentas, 2021).  

El colonialisme és un clar exemple de discriminació racial. Els europeus van instaurar-se arreu 

d’Àfrica, principalment per dos motius: per la recerca científica o per “ajudar” a les nacions 

considerades subdesenvolupades, amb la construcció d’escoles (segons els models occidentals), 

d’hospitals i altres serveis. Però, en realitat, l’objectiu principal del colonialisme era el benefici propi, 

per la nació. Per això, van aconseguir riqueses i poder amb la imposició de les llengües europees, les 

seves cultures, l’espoliació dels territoris ocupats i la deshumanització de les persones colonitzades.  

 

Al colonizador le importa muy poco lo que sea realmente del colonizado. Lejos de buscar la realidad del colonizado, lo 

que le interesa es someterle a esa indispensable transformación. El mecanismo de remodelación del colonizado es muy 

ilustrativo. El colonizado no es esto ni es lo otro. (Memmi, 1971: 143) 

Sovint, les persones colonitzades són descrites com a inferiors o desafavorides, però cal recordar 

que, per exemple, en el cas de l’Àfrica negra també van lluitar i van organitzar revoltes en contra de 

les imposicions europees. Moviments ideològics com la negritud i el panafricanisme, servirien de base 

per la creació de l’associacionisme i el sindicalisme, i finalment donarien pas a les independències dels 

territoris africans ocupats durant segles i al procés descolonitzador. 

3.1. Definició 

 

A l’apartat anterior hem contextualitzat el colonialisme, parant especial atenció al continent africà. A 

continuació aclarim la definició de colonialisme, colonitzar i colon segons el DIEC: 

 

Colonialisme: m. [LC] [PO] «Doctrina i actitud que preconitza la colonització com a font de riquesa i de 

puixança d’una nació». 

 

Colonitzar: 1 v. tr. [LC] [HIH]  «Fer que esdevingui colònia d’un país (un territori exterior a ell)». 

2 1 tr. [LC] [HIH] «Poblar (un territori) de colons».  
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Colon: m. i f. [LC] [SO] [HIH] «Persona que forma part d’una colònia». 

 

Per tant, veiem que el colonialisme és la submissió política, comercial i cultural d’un territori sobre 

un altre i colonitzar és l’acció per dur a terme la submissió. També observem que colon és l’individu 

que viu a una colònia, però les persones que ja vivien al territori abans de la colonització eren 

denominades indígenes. Per desgràcia, colonitzadors i indígenes  no comptaven amb els mateixos 

drets. Cal destacar, que un colon no era necessàriament un colonitzador, podia ser una persona 

procedent de la metròpolis que s'instal·lava a la colònia.  

 

3.2. Continent africà 

 

El continent africà actualment té 54 estats sobirans i territoris dependents i es divideix en sis regions: 

Àfrica del Nord, Àfrica subsahariana, Àfrica occidental, Àfrica oriental, Àfrica central i Àfrica austral. 

En el següent apartat em centraré en l’Àfrica austral, l’Àfrica oriental, en l’Àfrica subsahariana (també 

coneguda com a Àfrica negra), les llengües autòctones del territori i les llengües europees que es van 

implantar a les colònies. Per poder fer un estudi més rigorós, analitzaré el context històric i la situació 

lingüística de cinc països que estaven sota el poder de quatre potències europees: Kenya i Sud-àfrica 

(antigues colònies britàniques), el Congo (antiga colònia belga), Guinea Equatorial (antiga colònia 

espanyola) i Angola (antiga colònia portuguesa).  

 

3.3. Llengües de l’Àfrica negra i llengües de les colònies 

 

«Quan hom parla de "les llengües d’Àfrica" o de "llengües africanes", hom no pot evitar una mena de 

desassossec davant l’ambigüitat del terme [...] emprem un terme genèric per referir-nos a més d’un 

miler de llengües que pertanyen a famílies lingüístiques diferents» (Junyent, 1986: 9) Les llengües del 

continent africà s’han classificat tradicionalment en les següents famílies lingüístiques: semita, camita, 

sudànic, bantú, hotentot i boiximà. Aquesta classificació al llarg dels anys i després de diversos estudis 

ha estat lleugerament modificada, però és un tema que encara crea debat i dubtes entre lingüistes. 

Les famílies lingüístiques apleguen altres llengües que s’han format a partir d’una proto-llengua, però 

n’hi ha moltes que es desconeixen i això dificulta la classificació. La manca de fonts escrites per poder 

comparar i investigar aquestes llengües també n’ha dificultat la classificació. 

  

Qualsevol llengua té una sèrie de característiques que comparteix amb totes les llengües i d’altres que no. [...] Si per 

característiques de les «llengües africanes» entenem característiques a totes les llengües d’Àfrica i absents a la resta, 
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no n’hi ha cap [...] Així que parlarem dels clicks, el to, les classes nominals, la derivació verbal, i els ideòfons. (Junyent, 

1986: 42)  

 

L’estudi de cada llengua i les seves particularitats és clau per als estudis de les llengües africanes. 

A Àfrica, on tota mena de fonts històriques (especialment escrites)  és limitada, les llengües són un 

instrument imprescindible per al coneixement de la història dels seus parlants. En el cas de l’Àfrica 

negra, els indígenes tenien els seus costums i tradicions, les seves cultures i les seves llengües. Amb 

l’arribada dels europeus i les divisions fetes sobre un mapa de paper, les llengües africanes es van 

veure dividides i amenaçades, ja que a les colònies la llengua oficial passaria a ser l’europea. És per 

això que les llengües europees van ser un dels instruments de subordinació. La divisió poc realista del 

territori africà, va suposar una alteració de la relació entre llengua i nació per a les persones 

colonitzades. 

A les colònies britàniques la llengua vehicular era l’anglès, a les colònies espanyoles l’espanyol, a 

les colònies portugueses s’hi parlava portuguès i a les colònies belgues francès. No obstant això, a 

cada colònia hi havia més d’una llengua vernacla en coexistència amb la llengua europea.  Actualment, 

els estats africans on la llengua oficial és estrangera són majoria, però també es poden dividir segons 

els seus patrons de comunicació: estats amb una llengua nacional (com Kenya amb el suahili), estats 

amb una llengua dominant (com Angola amb l’umbundu o Guinea Equatorial amb el fang), estats amb 

diverses llengües nacionals (com el Congo amb el kikongo i el teke) o estats sense cap llengua 

dominant (com Moçambic o Camerun). «[...] comprovarem moltes vegades que la planificació 

lingüística no hi té res a veure, i que molts dels conflictes tenen la seva arrel en el sentiment nacional 

dels pobles» (Junyent, 1986: 81). 

No obstant això, les llengües africanes s’han negat a morir, els seus parlants i en concret la pagesia 

i els sectors més rurals van ser clau perquè hagin subsistit.  

 

3.3.1. Influència de les llengües colonitzadores 

 

El plurilingüisme no sempre suposa la igualtat entre les llengües convivents. En el cas de l’Àfrica negra, 

la llengua materna de les persones colonitzades quedava reduïda als espais menys formals. Les 

llengües europees tenien més força, gràcies al sistema social i econòmic de les colònies i els privilegis 

dels colons europeus. Cal tenir en compte que l’escolarització a les colònies es feia en la llengua del 

colonitzador i, una vegada més, es demostrava la infravaloració de les llengües vernacles i el 

vassallatge del territori africà. La situació idiomàtica patida durant i després del colonialisme és un clar 

exemple de diglòssia. 
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La diglòssia segons el DIEC és la «situació sociolingüística en què dos idiomes o parlars són usats 

amb valor social diferent: l’un és usat per a funcions formals, generalment en l’ús escrit, enfront de 

l’altre, que és usat per a funcions informals, bàsicament orals».  Ergo, dues llengües poden confluir i 

no necessàriament hi haurà disglòssia. Per tant, pot existir bilingüisme sense disglòssia, però no 

disglòssia sense diferents llengües en contacte i desigualtat.  

 

El bilingüismo es independiente del valor funcional de las lenguas implicadas en el repertorio lingüístico. La diglosia, en 

cambio, implica la existencia de sociolectos funcionalmente diferenciados y, en principio, es indiferente que esos 

sociolectos pertenezcan a la misma o a distintas lenguas. Bilingüismo y diglosia pueden, por lo tanto, coincidir cuando 

los sociolectos y registros sean lenguas diferentes. De acuerdo con ello, podrían distinguirse cuatro posibles 

configuraciones, cuya adecuada explicación sólo se alcanzará con análisis de los desarrollos históricos de las 

comunidades bilingües: 1)diglosia y bilingüismo, 2)bilingüismo sin diglosia, 3)diglosia sin bilingüismo, y 4)ni diglosia ni 

bilingüismo. (Gimeno, 1984: 69) 

 

El bilingüisme no tenia lloc a l’educació, l’ensenyament era exclusivament en llengua europea. Si 

bé, l’Àfrica negra durant segles va tenir un alt percentatge d’analfabetisme, especialment més alt que 

Europa, amb la colonització la situació no va millorar gaire; no tots els infants o joves tenien accés a 

l’escolarització. Aquells qui sí que tenien la sort o el privilegi de formar-se, ho feien en una llengua, i 

per tant, també en una cultura que no els era familiar: «[...] el maestro y la escuela presentan un 

universo demasiado distinto del universo familiar. [...] la escuela, lejos de preparar al adolescente a 

asumir totalmente su propia dirección, establece en su interior una dualidad definitiva» (Memmi, 

1971: 169). 

La divisió dels espais on es feia servir la llengua materna o on es feia ús de la llengua europea va 

suposar una crisis identitària i cultural als territoris ocupats.  

 

El colonizado, armado con su propia lengua es un extranjero en su propio país. [...] La falta de coincidencia entre la 

lengua materna y la lengua cultural no es una característica única del colonizado. Pero el bilingüismo colonial no puede 

ser asimilado a cualquier otro dualismo lingüístico. [...] las dos lenguas están en conflicto [...] Además, la lengua materna 

del colonizado,  [...] aquella que canaliza la mayor carga afectiva, es precisamente la menos valorada. No goza de ninguna 

dignidad en el país ni en el concierto de las naciones. (Memmi, 1971: 170-171) 

 

3.3.2. Literatura africana 

 

«Parlar de “literatura africana” és tan equívoc i confús com parlar de “llengües africanes”. En aquest 

terme hom inclou la literatura escrita en un bon nombre de llengües, algunes de les quals no són 

africanes (anglès, francès, portuguès, castellà…)» (Junyent, 1986: 109) És una certesa que gran part 

de la literatura escrita és feta en la llengua del colonitzador, amb el principal objectiu d’arribar a un 
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públic més ampli. L’autor africà es veu en una situació complexa en escollir la llengua per les seves 

obres: triar la materna o la del colonitzador, sempre comporta alguna mena de desavantatges. 

 

El conflicte és viu, i la tria de la llengua en la qual s’ha d’expressar l’autor africà és una qüestió constantment debatuda. 

La tria, òbviament, és entre la llengua materna i la del colonitzador, i és un fet que més del 50 per cent de la literatura 

escrita actualment a Àfrica ho és en la llengua del colonitzador. (Junyent, 1986: 112)  

 

La major part de la literatura africana és anglòfona, francòfona, lusòfona o hispanòfona. Malgrat 

això, no tota la literatura escrita ha estat creada després dels europeus, la literatura haussa i suahili ja 

existia i durant segles fou escrita en àrab. Encara que amb l’arribada del colonialisme, la literatura al 

continent africà va patir grans canvis i sorgí una divisió entre el que s’anomenaria «literatura 

tradicional» i «literatura moderna». Àfrica abans de l’aparició dels europeus tenia una forta tendència 

a l’oralitat, la seva literatura era principalment oral. Poemes, cançons, proverbis, llegendes, teatre i 

tradicions eren transmeses per griots, oradors o de generació en generació per àvies i mares; la figura 

de la dona com a oradora tenia molt pes a les cultures de l’Àfrica negra. L’oralitat fou denominada 

literatura tradicional, mentre que tota la literatura escrita (a partir de la influència dels europeus) fou 

denominada literatura moderna.  

 

[...] la poesía oral africana (actualmente denominada poesía tradicional) se vio sometida a la tiranía de la escritura 

impuesta por los colonizadores occidentales. Es lo que se conoce por Literatura en sus tres niveles (escritor-editor-

lector), algo que ha acabado con la creación y posterior reconocimiento sociopolítico de una escritura específicamente 

africana. (Díaz, 2015: 83) 

 

Els temes de la literatura avancen a mesura que avança la situació al continent; literatura i història 

van agafades de la mà. Són temes recurrents: la negritud, la identitat, les dificultats racials, el xoc de 

cultures, la realitat entre dos mons, la situació a les escoles, les tradicions i figures importants del 

passat, les revoltes, la desil·lusió, l’abús de les institucions, la corrupció i la política, l’apartheid, etc. 

(Chevrier 1990). Tot i que com en tota literatura, aquests temes no sempre es presentaven com una 

realitat, sinó que també es feia ús de la ficció. 

Amb la descolonització i l’època de les independències, es van intentar recuperar les tradicions 

que formaven part de la identitat dels africans i d’algunes de les seves cultures, com és el cas de 

l’oralitat: «Los esfuerzos efectuados desde las independencias por retomar la llamada tradición oral 

como fuente histórica han sido notables, aunque en cierto modo tardíos» (Iniesta, 2001:64). 

Altrament, autors africans tot i triar la llengua del colonitzador per les seves obres, també n’han fet 

algunes d’híbrides, entrellaçant la llengua europea i l’africana, especialment en obres poètiques. Un 
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referent de la literatura i la descolonització és Ngugi wa Thiong’o, escriptor kenià, que va decidir 

abandonar la llengua del colonitzador i només escriure en la seva llengua materna (suahili i kikuiu).  

 

3.3.2.1. Colònia anglesa (Kenya i Sud-àfrica) 

 

Kenya i Sud-àfrica, tot i haver sigut colònies britàniques, van seguir un procés de descolonització molt 

diferent, per això em sembla interessant comentar tots dos casos.  

Després de la Segona Guerra Mundial, els avenços de la democràcia van donar esperances a la 

població negra sud-africana. Aquests fets, van donar pas a revoltes pacífiques a partir del 1946, per 

acabar amb l’autoritarisme dels britànics i afrikaans. El 1948 es van començar a aplicar les lleis de 

segregació de l’Apartheid. Tot i que els blancs gaudien dels estàndards de vida més elevats de tota 

Àfrica, la majoria negra es trobava en desavantatge econòmic i educatiu. Als anys 60 les protestes van 

tornar-se més radicals. I el 1961, després d'un referèndum exclusiu blanc, el país es va convertir en 

república i deixà de ser una colònia. La divisió i opressió del país per qüestions de raça va marcar la 

literatura.  

Altrament, Kenya va estar sota domini colonial setanta anys. Enormes territoris fèrtils van ser 

ocupats pels colons blancs i es van veure obligats a treballar precàriament. A causa de la discriminació 

racial, els primers moviments de protesta van sorgir el 1920. L’associacionisme i l’activisme polític es 

van intensificar encara més entre el 1944 i el 1960. I després de molta lluita política, van aconseguir la 

independència el 1963.  

Així doncs, la diferència essencial entre  d’aquestes dues colònies britàniques va ser el sorgiment 

dels moviments d’independència, que marcarien la seva història. El moviment de Kenya fou liderat 

per la població indígena, mentre que a Sud-àfrica fou liderat per la minoria blanca, que conservava el 

poder en un sistema de segregació. 

Actualment, a Kenya les llengües oficials són l’anglès i el suahili, mentre que a Sud-àfrica les 

llengües oficials són l’anglès, l’afrikaans, el xosa, el zulu, el sotho, el setswana, el tsonga, el venda, el 

swazi i el ndebele. Tot i ser estats independents, tots dos tenen la llengua (o les llengües, si l’afrikaans 

es considera un dialecte del neerlandès) de l’antiga colònia, a part d’alguna de les llengües vernacles. 

 

Dado el gran número de países africanos en los que el inglés es la lengua de cultura y vehículo de transmisión escrita, 

no resulta extraño que el desarrollo literario de tales países sea bastante heterogéneo y desigual. Dicho desarrollo se ha 

visto condicionado en cada caso, amén de por los rasgos culturales idiosincrásicos, por las circunstancias en las que tuvo 

lugar la ocupación colonial. (García, 2000: 18) 

 

En el cas de la literatura a Sud-àfrica, l’arribada dels europeus i del model occidental va fer sorgir 

algunes obres escrites en ngugi i sotho, però la gran majoria foren escrites en anglès. La literatura 
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anglòfona al territori es divideix en tres períodes: 1830-1910, 1910-1960 i 1960 fins a finals del segle 

XX. El primer període estava format per escriptors que es preocupaven per la formació de la societat 

i les comunitats de colons. Durant el segon període, el nombre d’escriptors negres va augmentar. I el 

tercer període recull la literatura creada des de les polítiques racials de l’apartheid (que van suposar 

la persecució d’escriptors africans) fins al procés descolonitzador. L’escriptor negre sovint s'adreçava 

al seu veí blanc en la llengua europea i la literatura en llengües vernacles es convertí en símbol de 

protesta davant la repressió racial. 

En el cas de la literatura a Kenya, molts escriptors optaven per una postura modesta i utilitzaven 

la llengua colonial per les seves obres. Però una figura destacadament revolucionària (esmentada 

anteriorment) va ser James Thiong’o, també conegut com a Ngugi wa Thiong’o. Aquest autor 

originalment escrigué en anglès, sota el seu nom colonial James, i no vas ser fins als anys setanta,  tot 

i tenir prestigi internacional, que deixaria d’escriure en la llengua de l’opressor i empraria el seu nom 

africà. El seu objectiu era trobar l’expressió literària plenament africana. En moltes de les seves obres 

critica la imposició lingüística dels europeus (particularment en l’educació dels infants i joves) i 

l’associació de les llengües africanes amb la barbàrie o amb un estatus inferior.  

  

L’actitud cap a l’anglès [...] : es recompensava amb generositat qualsevol assoliment en anglès parlat o escrit: premis, 

prestigi, aplaudiments [...] L’anglès es va convertir en la mesura d’intel·ligència i l’habilitat en les arts, les ciències i totes 

les altres branques del coneixement. L’anglès es va convertir en el  determinant principal del progrés d’un nen a l’escala 

de l’educació formal. (wa Thiong'o, 2019: 59) 

 

Per aquestes raons, a les seves obres posteriors també esmenta el paper de les llengües vernacles 

en la descolonització i la literatura. «Il a longtemps lutté pour que l’ “écriture” ne soit pas confisquée 

par une minorité intellectuelle à son seul profit, mais qu’elle constitue un moyen pour relier le Peuple 

à sa véritable Histoire.» (Pius, 1992: 311) Gràcies a la lluita d’autors com ell, actualment Kènia és un 

dels països africans amb més presència de literatura escrita en llengües vernacles. 

 

3.3.2.2. Colònia belga (Congo) 

 
Le partage en colonies distinctes n’a pas tenu en compte de ces unités originelles. Les Kongo se sont retrouvés partagés 

en trois pays différents: le Congo français, le Congo belge et l’Angola portugais. Les langues ne pouvaient plus s’identifier 

à une réalité politique, encore moins culturel. Elles se réduisaient à des artifices de langues, sinon à des dialectes 

morcelés, les vernaculaires des manuels pédagogiques, sommés de répondre impérativement aux intentions premières 

de la colonisation. (Pius, 1992: 57) 
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L'actual Congo fou una colònia belga, per tant, la llengua que es va imposar amb el colonialisme 

va ser el francès. Des de llavors, la llengua oficial ha estat i és el francès, tot i que nacionalment es 

parlen el kikongo ya leta, el lingala i el tshiluba i altres llengües més minoritàries. 

 

In size of territory the Belgian Congo was huge, several times larger than Nigeria or Kenya or Tanganyika. But its 

population, six times smaller than Nigeria’s, was spread thinly through great forests and grasslands, and so had evolved 

into many communities and cultures. These people were unable to combine in deffence of their common interests. On 

the contrary, they were carefully divided from each other [...]  (Davidson, 1994: 155) 

 

Les diferents comunitats que habitaven el territori que seria el Congo belga no van poder resistir 

la fam de conquesta del rei Leopold II l’any 1908. Era una colònia de gran extensió i les diferents 

comunitats no es van poder organitzar per evitar la colonització europea. Amb l’apropiació de 

riqueses, l’explotació i les condicions de vida dels indígenes, la població congolesa va disminuir a la 

meitat entre 1880 i 1926. L’any 1960 es van independitzar, gràcies a les revoltes nacionals del 1959. 

A diferència d’altres colònies de parla francesa, aquesta, tot i que l’educació depenia de 

l’administració i de les missions cristianes, tingué la sort de poder incloure algunes de les llengües 

vernacles a les aules, juntament amb el francès i l’anglès. La principal raó d’aquesta decisió fou la 

facilitat per donar a conèixer el cristianisme en la llengua materna. Aquest gest europeu, tot i ser 

paternalista, va fer que les persones colonitzades mostressin més interès i confiança. Per desgràcia, 

els indígenes no tenien els mateixos drets que els colonitzadors, i la literatura escrita en francès era 

utilitzada com a eina de colonització. Amb el procés descolonitzador i la independència, el propòsit 

literari va canviar i mostrava la realitat africana del territori. 

 

Les modalités du projet colonial rapidement passées en revue ne sont pas sans influencer la production littéraire. 

Débarrassée des images héroïques de la conquête, délivrée de la tentation désuète de l’exotisme, la littérature produite 

dans l’entre-deux-guerres s’inscrit dans un mouvement plus vaste de réorientation de la politique coloniale, qui se 

traduit par un « rapprochement » vers les populations indigènes. Désormais, on s’efforce d’offrir une image plus réelle 

du Congo, de ses habitants et du projet colonial. (Boudart, 2012) 

 

3.3.2.3. Colònia espanyola (Guinea Equatorial) 

 

Guinea Equatorial va ser d’interès pels europeus des del segle XV, amb les primeres exploracions 

portugueses al territori, però a partir del 1884 seria de domini espanyol fins al 1968, primer com a 

colònia i més tard com a província. A partir de la Conferència de Berlín es va iniciar l’autèntica 

colonització massiva per part d’espanyols que van iniciar l’explotació econòmica de les terres amb 

grans plantacions de cafè i cacau, fustes tropicals, fibra vegetal, etc.  Amb el canvi de colònia a 

província, els negres també serien considerats espanyols i gaudirien dels mateixos drets, baldament 
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el colonialisme ja era inesborrable. Quan França es va retirar del Marroc el 1956, Espanya es va veure 

obligada a fer el mateix l’any 1959, i tots els seus territoris ocupats passarien a ser províncies. A Guinea 

Equatorial aquest canvi es va veure traduït en moviments independentistes i l’any 1963 van aconseguir 

autogovernar-se. Desgraciadament, després de la independència, els equatoguineans es veurien 

oprimits de nou per dues dictadures consecutives (liderades per africans), des del 1972 fins al 1985. 

Per descomptat, tots aquests fets històrics van influir en la literatura i les llengües en què s’escrivia. 

 

Si la colonización no fue únicamente física, sino también psicológica o mental, la descolonización se limitó a un aspecto 

físico puesto que los dirigentes africanos todavía siguen reproduciendo las atrocidades que los colonizadores infligieron 

a sus súbditos colonizados. (Bolekia Boleká, 2018: 28) 

 

La literatura hispanòfona africana va ser iniciada pels colonitzadors com a eina propagandística 

per justificar la colonització i la seva funció: cristianitzar als indígenes. No cal dir que posteriorment va 

ser durament criticada per intel·lectuals com Donato Ndogo o Mbaré Ngom. Guinea Equatorial es 

divideix per generacions d’escriptors, que a mesura que avançava la situació històrica i política, 

produïren un tipus de text o un altre. En general, predominava la poesia per sobre de la prosa, però 

depenia de cada comunitat. Els fang creaven més narrativa, mentre que els bubi generaven més 

poesia.  

La falta de sobirania educativa generava una dependència cap a la metròpoli per part d’autors 

africans, per poder publicar les seves obres. Un referent de la literatura equatoguineana fou Justo 

Bolekia Boleká, que escrigué tant en bubi con en espanyol. En les seves obres, la influència de la 

colonització, l’educació i la seva cultura eren temes recurrents. En un pròleg ens explica els seus 

records de l’escola: «En aquellas escuelitas fernandinas de la era colonial, los maestros, hábiles 

agentes de la colonización a ultranza, de las vírgenes mentes infantiles [...]» (Bolekia Boleká, 1991: 4)   

A la colònia espanyola la llengua de l’educació era la llengua europea, i l’ús de qualsevol llengua 

vernacla era castigat. Per tant, la literatura en llengües africanes era impensable. Només a l’inici de la 

colonització, es van crear escrits en les llengües dels indígenes per investigar les cultures; però no va 

ser fins a l’època de la independència, que es van produir obres en llengües vernacles. Malgrat que, 

amb les dictadures que va patir el país, les llengües africanes van tornar a ser víctimes de la repressió 

i molts autors es van haver d’exiliar. 

Actualment, les llengües oficials del país són l’espanyol i també des del 1998 el francès i des del 

2007 el portuguès. Aquests és l’únic estat d’Àfrica on l’espanyol és la llengua oficial. Entre els idiomes 

autòctons, es parlen el fang, el bubi i altres llengües més minoritàries de la família bantú.  

 



17 
 

Guinea Ecuatorial es el epicentro de las literaturas hispanoafricanas. Por su filiación lingüística –con el español como 

vehículo de expansión oficial y literaria– es punto neurálgico del español en África y punto de partida de las letras 

africanas en español [...] Con una realidad cultural tan desconocida como su literatura, [...] comparte con los demás 

países [...] una história común de colonización europea y una posterior historia de violencia poscolonial; pero también 

se diferencia de ellos por la singularidad de su colonización y de su independencia política [...] (Miampika, 2010: 14-15) 

 

3.3.2.4. Colònia portuguesa (Angola) 

 

Al segle XVI, els portuguesos van començar a conquerir Angola. Va ser colònia portuguesa i 

posteriorment territori d’ultramar fins a l’any 1975. Durant el segle XIX van establir plantacions de 

cotó, de cautxú i de cafè. La feina forçosa va perdurar, tot i l’abolició de l’esclavitud el 1834.  

Avui dia, el portuguès és l’única llengua oficial del país, però es considera que tots els idiomes 

nadius són llengües nacionals. Després de la independència, el govern va dir que n'escolliria sis per 

desenvolupar-se com a llenguatges literaris. Aquests sis idiomes varien entre els pronunciaments del 

govern, però comunament s'inclouen l’umbundu, el kimbundu, el kikongo, el chokwe, el kwanyama, i 

el ganguela, però n’existeixen moltes més. 

 

[...] en los territorios portugueses la educación se concebía como el principal medio de asimilación, cuya meta era la de 

nacionalizar o civilizar a los negros. [...] consiste en una enseñanza basada en elementos de lectura, de escritura y de 

cálculo, completado con nociones de trabajos manuales y de agricultura, todo ello en lengua portuguesa. [...] en la 

enseñanza elemental, entre 1959 y 1960, los portugueses constituían el sesenta por ciento del número total de alumnos, 

en tanto que los portugueses representaban sólo el tres por ciento de la población. (Ki-Zerbo, 1980: 683) 

 

Com comentàvem anteriorment, l’educació a les colònies va ser un dels mitjans d’influència 

lingüística més notables. Encara que no tothom hi accedís, l’ensenyament fet en llengües europees va 

obrir pas a la literatura occidental, que per conseqüència influí en la creació literària africana. A més 

a més, el portuguès va ser de les primeres llengües europees que arribaren a l'Àfrica subsahariana. 

 

Angola, tiveram sua cultura local mesclada com a do colonizador em um processo marcado por conflitos e guerras até a 

derrocada do português branco das terras africanas por ele colonizadas, o que ocorrera apenas no século XX. Tais 

conflitos desencadearam, no campo cultural e da imprensa, uma luta constante de artistas, jornalistas e intelectuais em 

um processo de luta e resistência contra a invasão, expansão e dominação do colonizador. (Texeira Porto, 2016: 10) 

 

Com a altres colònies, la literatura d’Angola es va veure marcada pels processos històrics del 

territori. Existeix una divisió en etapes diferenciades: la percepció de la realitat, l’expressió del dolor 

de la negritud i de l'indígena, la reconstrucció de la identitat negra africana amb l'arribada de la 

independència. Al començament, les llengües vernacles foren emprades per a la comunicació, però el 

portuguès era la llengua oficial i de l’estatus social. La literatura escrita comença amb les primeres 
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exploracions del territori, la fauna i el negre africà, des del punt de vista del colonitzador. La literatura 

nacional no comença a desenvolupar-se fins al segle XIX, amb la funció de refer la història d’un territori 

i els seus pobles afligits pel colonialisme. Amb el moviment de la negritud, els drets de l'africà es 

publiciten a revistes i diaris. Però a causa de la influència de la cultura europea, la literatura angolesa 

es va veure influenciada i va resultar en la barreja d’ambdues cultures. 

 

4. Traducció al continent africà 

 

A l’apartat anterior hem aprofundit en la influència de les llengües europees sobre la literatura a 

l’Àfrica negra i les llengües indígenes. A continuació ens centrarem en la qüestió de la traducció i, 

especialment, de la traducció postcolonial. Però, comencem per definir els aspectes bàsics de la 

traducció i el recorregut que ha fet fins a l’actualitat al continent africà. 

Si bé és cert que traduir vol dir transportar un missatge d’una llengua a una altra, cal parar especial 

atenció en les característiques no només lingüístiques sinó també culturals. És per això, que un bon 

traductor ha de ser conscient del context en què tradueix. 

La traducció compta amb tècniques i estratègies per dur a terme l’intercanvi d’informació, seguint 

els criteris traductològics, però aquests no sempre han estat els mateixos. Els estudis sobre la 

traducció han travessat diferents etapes que han coincidit amb els diversos corrents de pensaments 

literari, cultural i filosòfic que s’han succeït al llarg de la història.  

 

Translations studies can be traced back to its beginnings where it was embedded in a perspective linguistic-based 

approach. It then moved to a more descriptive translation approach where theories of translation where equivalence 

based. The target text was expected to resemble the source text in terms of detail. Finally, it moved on to a more 

contemporary functional approach, which emphasised the importance of the translation brief in its entirety relation to 

the source text and purpose of the translation. It emphasises the importance of competence of the translators in the 

language in which they are working, as they are the medium through which the source author speaks. There is also the 

notion that translation takes place within a sociocultural and historical context. (Kaschula, 2020:22) 

 

Com arreu del món, la traducció al continent africà també va passar per  un seguit de canvis i es 

transformà amb el pas del temps.  Deixant de banda la importància de la traducció en les diverses 

civilitzacions africanes de l'Antiguitat, des d'Egipte al Sudan, i centrant-nos estrictament en l'era 

contemporània, a l’Àfrica colonial una de les primeres obres traduïdes conegudes fou la Bíblia, que 

s’utilitzà per als missioners per apropar el cristianisme als indígenes.  

 

Most of the biblical text originated through oral communicative processes and finally reached the point of being fixed in 

written form. On a second level, the Bible relates to the communities that read it, using their indigenous contexts to 
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interpret this indigenous text. The interferences in the translation became part of the culture and language of the 

prospective readership. It represents a process of indigenisation of the source text culture and translated text. (Naudé, 

2011: 323) 

 

Per tant, podem suposar que la figura del traductor i l’intèrpret al llarg dels segles també va patir 

una alteració considerable. Al món tradicional africà, aquesta figura hauria gaudit d’un estatus social 

més elevat del que tenia en les societats africanes contemporànies. Antigament, era venerat, mentre 

que amb l’adveniment de l’Islam i l’imperialisme europeu, fou relegat a la funció de guia, mediador o 

conseller del colonitzador. Per tant, abans de la colonització la traducció o interpretació entre llengües 

vernacles era més abundant, i la davallada d’aquestes fou provocada per la imposició de les llengües 

dels colonitzadors. 

 

African literature has three main strands: oral literature, literature in indigenous languages and literature in foreign 

languages. [...] Translation has been most useful for the retrieval, preservation and diffusion of oral literature since 

documents obtained from informants are mostly in African languages. [...] African literature in foreign languages has 

been by far the most privileged in terms of translation, for it is the preference of well-seasoned non-African translators. 

[...] Efforts towards translating African literature into European languages are sometimes frustrated by lack of 

correspondences for cultural details which predominate in the African texts. (Johnson, 1989: 703-704) 

 

La major part de les traduccions de l’Àfrica colonial eren fetes d’una llengua europea a una llengua 

vernacla. Fins i tot entre dues llengües europees, i sovint una d’elles era l’anglès: “[...] translation was 

assumed to mainly involve translations either from languages of the North among themselves or from 

global languages of the North into languages of the Global South, if it all.” (Kaschula, 2020:22)  

 

Very few translations have been done, and there appears to be little demand for them. The reasons for this situation 

are known to us all. They include, on the one hand, the hyperprivileging of European languages, and especially English—

first as the language of colonial power, now as the language of global communications; and, on the other, the 

comparatively small size of most African-language reading constituencies. [...] Postcolonial literary theory has tended to 

overemphasize writing in English/english as the site of the postcolonial imaginary, and this has encouraged, in turn, a 

focus on the relations of postcolonial literature to the metropolitan centre and on the identity of the nation state. 

(Barber, 2006: 4) 

 

El paper de la traducció i la interpretació al continent va anar canviant pel context històric i cultural 

en què es trobaven els territoris ocupats. Aquests fets van marcar la traducció al continent i, per 

descomptat, la traducció postcolonial. Però què entenem per «traducció postcolonial»? 
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4.1. Traducció postcolonial 

 

La palabra postcolonial, para designar ya sea la literatura posterior a la independencia ya sea la literatura que, además, 

tematiza la resistencia al imperio, es un calco del inglés, en el que postcolonial se generaliza rápidamente en los estudios 

literarios a finales de la década de los ochenta. Los teóricos franceses reconocen que la crítica postcolonial —la critique 

postcoloniale— es una aproximación anglosajona adaptable al estudio de las literaturas francófonas, que se había 

iniciado tímidamente en los años setenta. En Portugal, también se encuentra la expresión de crítica pos-colonial o la 

referencia a pos-colonialismo. La utilización del término en castellano es aún infrecuente: ha comenzado a asentarse 

entre algunos —pocos— estudios de las literaturas de América Latina y en el ámbito de la traducción y de la literatura 

comparada. (Vega, 2003: 19) 

 

La traducció postcolonial sorgeix com un nou corrent amb el final del domini colonial europeu 

l’inici de les independències al continent africà.  

Hem pogut observar que la traducció es nodreix dels corrents de pensament i fets històrics. En el 

cas de la traducció postcolonial foren el postcolonialisme i els estudis postcolonials. A continuació, 

analitzarem en més detall aquest corrent de la traducció i tot el que implica. 

 

4.1.1. Definició i característiques 

 

La paraula «postcolonial» en l’àmbit de la traducció apareix arran de la crítica postcolonial i la 

literatura. Els estudis postcolonials són una disciplina acadèmica postmoderna que analitza el 

colonialisme en profunditat. Per exemple, les relacions de poder, l’imperialisme, la crisi identitària, la 

tensió cultural entre colonitzadors i colonitzats i el neocolonialisme són temes recurrents del 

postcolonialisme. Les teories que formen aquests estudis recullen múltiples àmbits: història, 

antropologia, filosofia, lingüística, cinema, ciències polítiques, arquitectura, geografia, sociologia, 

teoria marxista, feminisme, estudis sobre la religió i la teologia o la literatura i crítica literària. Aquest 

moviment es vol veure com una veu que sorgeix de les antigues colònies i fa valdre la seva reivindicació 

cultural. 

 

In postcolonial societies in which alternatives exist, it has been suggested that a return to indigenous languages can 

restructure attitudes to the local and the indigenous cultures, and can also form a more effective bridge to the bulk of 

the population whose lives have continued to be conducted largely in their mother tongues. Thus, decolonizing process 

that have advocated a return to indigenous language use have involved both a social programme to democratize culture 

and a programme of cultural recuperation and re-evaluation. (Ashcroft, 2013: 75) 

 

La traducció postcolonial traspunta com una nova manera de traduir que trenca amb el model 

europeu i critica la seva falta d’imparcialitat. És comprensible que el fet que les traduccions no siguin 
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completament neutrals esdevingui més evident en contextos institucionalitzats o polititzats, ja que el 

prestigi o el domini d’una cultura sobre una altra (en una relació de fortalesa-debilitat) interfereix 

sempre en la cultura de destí. Aquesta relació hegemònica pot resultar en una imposició d’estereotips 

i representacions a la cultura en posició d’inferioritat. Així doncs, els objectius de la traducció 

postcolonial són traduir un text d’una llengua i cultura dominants a una llengua i cultura minoritàries, 

donar ansa al punt de vista de la cultura minoritària i reparar els danys causats durant la colonització.  

 

To postcolonialists, this model is nothing but a colonial gesture of constructing a certain postcolonial reality to the liking 

of the former colonizers, using linear transference and transparency as a façade. Postcolonial misgivings regarding the 

transference model emanate from scepticisms about the reliance on meanings as the basis of transfer, whether 

translation really takes place as a one-way transfer from one fixed point to another, and if originality is really the goal of 

translation, etc. For if the supposed meaning transfer and mirroring of the original are not what really happen during 

translation, a translation model based on transference would not be an accurate description but instead a colonial plot 

to manipulate the postcolonial reality which colonialists claimed to have faithfully represented. (Kwok, 2020: 2) 

 

Pot sorprendre, doncs, que el postcolonialisme com a camp acadèmic s'hagi estudiat 

tradicionalment dins dels límits d'un imperi nacional, una llengua europea i una disciplina acadèmica. 

Si analitzem estudis clau en la matèria, de fet, no pensaríem en més d’un imperi (segurament el 

britànic) per com tracten el tema de la diversitat lingüística. Tot i això, el corrent postcolonial en els 

estudis literaris i de traducció ha marcat el camí cap a la investigació de com s'expressen els temes de 

l'experiència colonial i postcolonial, i com es transmeten i recreen aquestes vivències a una llengua 

estrangera.   

 

Little attention has been paid to the ideological implications of the translation discourse. [...] Bandia conceptualizes the 

translation of Europhone African writing into another European language as a ‘tripartite or three-tiered’ translation 

process in so far as the author first decodes the indigenous orature, then translates his or her interpretation ‘through a 

crosscultural analysis of the representation of Africanness’ into the colonial language, and eventually the interlingual 

translator transfers the text into another colonial language. [...] the last step to a ‘process of conversion’, pointing out 

that such a conversion is not a straightforward search for linguistic equivalents, but rather a serious undertaking to 

maintain the African world view in the alien colonial language’. (Klinger, 2018: 147) 

  

El postcolonialisme consisteix a apropiar-se de la mateixa llengua que abans va ser fonamental per 

provocar la submissió colonial. I la traducció postcolonial és un acte fonamentalment polític, que pot 

tenir dimensions revolucionàries. En fugir de les nocions estereotipades de la colònia i recuperar la 

identitat pot construir una solidaritat compartida, entre llengües minoritàries i moviments 

anticolonials. Però, tot i tenir una funció clara a complir, no és pas una tasca fàcil.  
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El discurso poscolonial aspira a reconstruir un espacio de afirmación que contrarreste los efectos negadores del 

colonialismo, es decir, un discurso de oposición, a counterdiscourse. No es una tarea fácil, pues dada la omnipresencia 

del discurso (o elementos, o funciones textuales) del discurso colonial o neocolonial, cabe preguntarse hasta qué punto 

puede ser eficaz la producción de textos que se pretende que sean afirmadores; lo más probable es que la fuerza de 

oposición de estos textos —la agencia, en términos sociológicos— se vea rápidamente anulada por el poder del 

colonialismo o neocolonialismo. Un intento desde abajo de establecer el significado legítimo de una práctica cultural va 

a ser inmediatamente reciclado, domesticado y reducido por el discurso occidental a la serie de conocidas 

representaciones occidentales del Otro. (Carbonell, 1997: 562) 

 

És evident, doncs, que no només transporta el text d’un idioma a un altre, sinó que també 

transporta la seva cultura a una de completament dissemblant. 

 

Understanding the complexities of textual transfer through translation is of special importance at the present time, for 

multilinguism, and the cultural interactions that it entails, is the norm for  millions throughout the world. European 

languages, once perceived as superior because they were the languages of the colonial masters, now interact with 

hundreds of languages previously marginalized or ignored outright. Translation has been at the heart of the colonial 

encounter, and has been used in all kinds of ways to stablish and perpetuate the superiority of some cultures over others. 

But now, with increasing of awareness of the unequal power relations involved in the transfer of texts across cultures, 

we are in a position to rethink both the history of translation and its contemporary use. (Bassnet, 1999: 16) 

 

4.1.2. Límits, dificultats i estratègies 

 

A priori, hem observat que després de la colonització, la traducció era duta a terme d’una llengua 

europea a una llengua indígena o entre dues llengües europees majoritàriament. La traducció entre 

llengües vernacles era quasi inexistent, igual que la literatura africana en llengües indígenes. Per 

aquests motius, la literatura i la traducció postcolonial es troben amb uns límits i dificultats, que el 

traductor pot resoldre amb estratègies traductològiques habituals d’aquest corrent per poder assolir 

la seva funció: transmetre el text des de l’experiència d’aquells que foren oprimits durant segles. 

 

In the postcolonial context, when African and European discourses merge, the difference of perception of socio-cultural 

interactional norms and values and social situations that exists between the traditional African society and its European 

counterpart makes for a peculiar African discourse-type in European languages. Discoursal indirectness as practised in 

traditional Africa, is often emulated by Euro-African writers resulting in a peculiar discourse –type. By indirectness we 

mean the strategy of making a point or statement in a roundabout manner, through circumvention, calculated delays, 

pausing and so on. (Aksoy, 2020: 89) 

  

Un dels primers recursos de la literatura postcolonial és que l'autor de l'obra «tradueixi» la seva 

pròpia cultura mentre escriu, per un públic lector internacional o nacional, però que abasti diferents 

ètnies. Parlem de la traducció en un sentit no convencional, ja que aquí es tractaria d'un recurs literari 
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i consistiria en una traducció cultural. En aquest procés d'autotraducció i d'autorepresentació, 

s'intenta reconstituir i tornar a presentar «la veritat» sobre Àfrica. Per aquest motiu, sovint veiem 

varietats dialectals de les llengües europees o estructures i característiques de les llengües vernacles 

reproduïdes en les llengües estrangeres, com l'oralitat i l'ús abundant de proverbis. 

En la major part dels casos, a causa de la complexitat del context lingüístic i cultural, podríem dir 

que la traducció no és només una equivalència lingüística; la traducció postcolonial crea constantment 

un tercer espai cultural críptic. Aquest espai, també conegut com a space between o space-in-between, 

és considerat l’única opció de traducció legítima possible segons la crítica postcolonial (especialment 

en francès). Altrament, és definit com l’espai entre les observacions de l’escriptor i la interpretació del 

lector i l’espai on la frontera cultural queda diluïda. Ergo, el traductor postcolonial és aquell que ha de 

permetre «l’existència de l’Altre» (Carbonell, 1997) i, per tant, no només és bilingüe i domina la 

llengua del text original, sinó que també és bicultural.  

 

Cultural otherness is some kind of proper name in the process of translation – an element which will not find an 

equivalent in the target language. A new, domesticated equivalent for cultural difference can be secured, but it will no 

longer be an otherness, and thus the substance of the text will be profoundly changed. If, then, cultural otherness is that 

element of foreignness in a postcolonial text which emerges in the process of translation as a difficulty and challenge, a 

good translation should by all means make sure to unravel the process of struggling with the matter of 

foreignness/otherness. (Kołodziejczyk, 2018: 13) 

 

Les principals estratègies de traducció de la literatura africana (notablement en llengües europees) 

són la clarificació, la domesticació, l’estrangerització o l’exoticització.  «Cuando el texto es el texto 

“exótico”, ajeno, colonial, nos dicen estos teóricos que, al ser recolocado en Occidente, el texto se 

manipula, y esta manipulación sirve los propósitos del poder». (Carbonell, 1997: 562) Aquesta tècnica 

era utilitzada pels antics traductors colonials britànics, però també la fan servir els escriptors 

postcolonials (que actuen com a traductors de la seva pròpia obra), per apropar la seva cultura a 

l’estranger.  

Dins de l'estrangerització, es fan servir recursos més específics com poden ser els préstecs, la 

traducció literal, l’adaptació fonètica o els apariats (en poesia). D’altra banda, en la domesticació se 

solen emprar la substitució cultural i la paràfrasi o l’equivalent funcional. 

Altres estratègies freqüents, com per exemple en el cas de la traducció del francès a l’anglès, són 

la simplificació de l’ortografia, les alteracions tipogràfiques, l’omissió o incorporació de glosses i altres 

incisos explicatius (Batchelor, 2009). 

 

Until recently, postcolonial translation has focused more on the study of interventionist practices such as appropriation 

and decentralization of the dominant language, which fall short of showing an actual confrontation between so-called 
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minority languages and the dominant language. Despite the engaging conclusions drawn regarding the identity 

affirmation of postcolonial subjects, the supreme authority of the metropolitan idiom continues to impose itself even if 

‘the remainder’ of the minority language strives to eke out its place within the vast territory of the dominant idiom. 

Postcolonial theorists study deterritorialization of the colonial language as a greater manifestation of disruption and 

renewal, whereas code-switching or code-mixing are considered more conventional and have but a very negligible 

impact on the dominant language. (Bandia, 2012: 423) 

 

Cal destacar, que dins del postcolonialisme i la traducció postcolonial, com a qualsevol altre 

corrent, no hi ha una sola perspectiva. Ho hem pogut veure en els diversos papers del traductor o de 

l’escriptor com a traductor. 

 

[...] en la traducción de textos poscoloniales hay que diferenciar bien dos procesos: el de los escritores, que tratan de 

reflejar la hibridación de la sociedad poscolonial de la que proceden mediante un trabajo de traducción de conceptos y 

de términos originarios de las lenguas locales; y el de los traductores, cuya labor consiste en hacer accesibles dichos 

textos a un público lector desconocedor de dicho contexto cultural híbrido, y que se encuentran limitados por el efecto 

de extrañeza o de exotismo que pueden producir ciertos giros situaciones culturales que se han formado en el contexto 

africano. (López, 2005: 211)  

 

Seguidament, analitzarem l’àmbit de la traducció i la traducció postcolonial a les antigues colònies 

de les quals les llengües europees foren l’anglès, el francès, l’espanyol i el portuguès. Ens centrarem 

en els mateixos territoris que apareixen a l’apartat de la literatura africana i les llengües dels 

colonitzadors. 

 

4.2. Colònia britànica (Kenya i Sud-àfrica) 

 

A Kenya i Sud-àfrica, la traducció i la traducció postcolonial van seguir un procés de desenvolupament 

diferent, encara que tots dos territoris fossin colònies britàniques. 

Kenya durant els segles XVIII i XIX disposava d’un alt intercanvi lingüístic, mitjançant la traducció. 

Principalment, amb l’arribada dels missioners, però també es tractava de faules i contes que arribaven 

des de l’Oceà Índic, traduïdes al suahili de manera oral (cal recordar que l’oralitat fou un dels pilars de 

la literatura africana). La traducció més practicada entre les elits era la traducció escrita d'històries i 

llegendes de l’àrab. I no fou fins a partir del 1920 que a Kenya, encara sota domini britànic, es va iniciar 

una planificació estructurada d’activitats de traducció, que arrelà en les polítiques lingüístiques i 

educatives. És per això que a partir d’aquell moment entrarien en contacte amb grans clàssics 

europeus, com les obres de Shakespeare, i la traducció cap aquestes llengües seria més habitual. 

Destaca, una vegada més, l’escriptor i traductor Ngugi wa Thiong’o. En algunes de les seves obres 

es refereix a la traducció com un diàleg entre les llengües, les cultures i les literatures de les diferents 
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nacionalitats d'un mateix país, formant les bases d'una literatura i cultura realment nacionals. Defensa 

la idea que la traducció és una eina de mediació per a la comunicació intranacional i internacional. 

 

Ngugi’s decision to write exclusively in his native language has several implications for translation studies. It can throw 

light on a wide range of issues such as: translating minority language cultures, self-translation, second language writing 

and translation, translation as intercultural communication, and even the more abstract issues of linguistic universalism, 

cultural translatability, and power relations between the centre and the periphery. These implications can be gleaned 

from discussions of the translations of his works into English (some of which are translated by Ngugi himself), and from 

his musings about the paramount importance of translation for global communication, or for humanity, as it were. 

(Bandia, 2006: 374) 

 

Gràcies a intel·lectuals com ell, que defensaven les llengües vernacles i les utilitzaven com a llengua 

vehicular per les seves obres o traduccions, Kenya té obres traduïdes del suahili (la llengua oficial) al 

kikuiu (una llengua autòctona), per exemple. Tot i que la relació de poder entre aquestes llengües no 

és homogènia, i encara que no sigui d'una llengua colonial a una llengua colonitzada, també formen 

part del corrent de la traducció postcolonial. A més a més, com que són fetes a posteriori de la 

colonització i són traduccions revolucionàries, trenquen la quotidianitat de traduir fent ús només les 

llengües europees. 

En canvi, a Sud-àfrica, les traduccions durant l’època dels missioners foren inicialment històries 

infantils dels indígenes en anglès (posteriorment també se’n feren en afrikaans), traduïdes amb la 

tècnica de l’estrangerització, amb un interès romàntic per mons plens d'aventura i allunyats de la 

realitat pròpia. Evidentment, la traducció (igual que la literatura) durant i després de la colonització, 

continuava marcada per les fortes polítiques racials del territori. 

 

In post-apartheid South Africa, as Carli Coetzee analyses in her piece, translation tends to happen from indigenous 

African languages into English, thus enriching the host language but potentially disempowering and marginalizing the 

source languages. This consequence challenges, though of course it doesn’t negate, the generally positive connotations 

of translation as they take place in the postcolonial migrant context, perhaps best summarized in Rushdie’s (1991) 

emphasis on the surprising advantages provided by the migrant writer’s stereoscopic vision in place of whole sight. 

(Orsini, 2013: 327) 

 

D’altra banda, actualment a Sud-àfrica la traducció en contexts oficials acostuma a dur-se a terme 

en anglès; per tant, els parlants monolingües de la llengua anglesa gaudeixen d’uns privilegis (sovint 

també per motius racials), que una persona amb llengua materna vernacla no té l’oportunitat real de 

gaudir. 

 

[...] the smoothness of the English-language translation replaces the original utterance, which becomes overinscribed 

with the new translated version, rendering the original (in this case the African-language text or document) invisibly 
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contained. In this version of translation the burden of labour falls on those who speak languages in addition to English; 

that burden is to translate into English, allowing English to remain the standard and norm. This also allows monolingual 

English speakers to remain monolingual, benefiting from the work of those who translate. (Coetzee, 2013: 394) 

 

Per motius com aquest i a causa de la forta repressió de l’apartheid i el racisme instaurat en el 

país, la traducció postcolonial tingué (i continua tenint) un impacte ingent. Per exemple, moltes de les 

traduccions de literatura infantil foren retraduïdes amb l’objectiu de respectar les faules originals i 

apropiar-se de nou de les històries narrades pels indígenes, o en l’àmbit de l’administració: “The 

'stubbornness' of the people of South Africa and their insistence to be served in their languages should 

be acknowledged as an important factor in the development of translation in South Africa. Translation 

thrives when language groups insist that their languages be used officially in the public domain” 

(Mwepu, 2008: 95). 

 

 

4.3. Colònia belga (Congo) 

 

Al Congo belga, com en les altres colònies, el nombre de traduccions escrites va augmentar amb la 

vinguda dels missioners al territori. 

 

The missionaries were non-native translators. They translated into languages that were not their native languages, into 

languages they had learned according to their mission. The missionaries had understood that translation was a powerful 

instrument that helped to spread the faith. Translation is done from a functional perspective. It had to help to change 

radically the habits and customs of local people. (Segers, 2018: 147) 

  

Les traduccions de finals del segle XIX i inicis del segle XX sovint tractaven temes teològics i eren 

fetes del francès a una llengua vernacla. En el cas de la traducció a la llengua de l’ètnia Nkudu, el 

lonkundu, es feia una traducció amb préstecs de mots del francès i del llatí.  

 

[...] les populations locales étaient en grande majorité analphabètes. Les premières écoles au Congo ont été fondées par 

des missionnaires. L’effet étrange de la traduction lonkundu n’est pas seulement causé par la présence de mots français 

et latins, mais aussi par le contenu du texte, qui est très éloigné de la culture Nkundu. [...] Les mots français et latins 

sont des mots étranges dans le texte cible, des mots qui n’appartiennent pas au lexique lonkundu. Le traducteur a 

comblé les lacunes lexicales à l’aide de mots français et latins. Ces lacunes peuvent être individuelles, des mots lonkundu 

que le traducteur ne connaît pas, ou générales, des mots pour lesquels il n’y a pas d’équivalent dans la langue des 

Nkundu. (Segers, 2018: 148-149) 
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També es van fer traduccions al bobangi, al lingala, al kikongo i altres llengües indígenes, les quals 

eren de gran interès pels missioners. La traducció no interessava per l’àmbit lingüístic, sinó que es feia 

per dur a terme les seves missions. 

Amb el pas del temps, les traduccions entre llengües europees en la literatura africana francòfona 

foren més freqüents, per culpa de la colossal influència de les llengües dels colonitzadors. Pel que fa 

a la traducció postcolonial, des de l’actual Congo no se n’ha fet gaire ressò, ja que la crítica postcolonial 

en francès ha tingut més veu en països com el Senegal, i gairebé sempre s’ha fet englobant les colònies 

belgues i franceses i els territoris d’ultramar. 

 

4.4. Colònia espanyola (Guinea Equatorial) 

 

La literatura i la traducció en aquesta antiga colònia espanyola, ha estat una de les més repercutides 

pels successos històrics al país. Cal recordar que Guinea Equatorial no tan sols fou cristianitzada pels 

missioners portuguesos i colonitzada pels espanyols, sinó que, a més a més, després d’independitzar-

se va suportar dues dictadures consecutives. És per aquesta raó que el panorama literari depengué 

encara més de l’antiga metròpoli, Espanya, per publicar obres o traduccions. Per afegiment, sovint 

l’autor es trobava exiliat o no tenia els recursos necessaris per editar les obres.  

 

Esta figura de autor-editor, como aquella persona que producía su obra y se responsabilizaba de su publicación con su 

financiación y su impresión, no existía en la época colonial. Tendremos que espera la llegada de la época postcolonial 

guineoecuatoriana, o post-neocolonial, para ver cómo nace el autor-editor ante la falta de una política del libro, a pesar 

de la existencia de una Dirección General del Libro en el Ministerio de Cultura. Como venimos ya diciendo, el autor 

guineoecuatoriano, ante la falta de una infraestructura editorial que le facilite la publicación de sus producciones, se 

convierte muchas veces en editor y distribuidor, moviéndose irremediablemente en dos contextos: Guinea Ecuatorial y 

España. (Bolekia Boleká, 2019: 6) 

 

Les produccions dels escriptors de Guinea Equatorial com la novel·la, la poesia, els contes i el teatre 

han estat les més autoeditades. Moltes d'aquestes obres, tot i portar un segell editorial, han estat 

finançades totalment pels seus autors.  

Referent a la traducció, cada vegada se’n fan més a altres llengües europees. Algunes de les 

llengües més habituals a les quals es tradueix són l’anglès, el francès, l’alemany o l’italià, i altres menys 

freqüents són el romanès. Per exemple, l’obra Las tinieblas de tu memoria negra (1987), de Donato 

Ndogo- Bidyogo Makina  fou traduïda a l’anglès i al francès; l’obra Arde el monte de noche (2009), de 

Juan-Tomás Ávila Laurel fou traduïda al romanès, l’anglès i el francès; i el poemari Los callados anhelos 

de una vida (2012), de Justo Bolekia Boleká fou traduït al francès, a l’alemany o fins i tot a l’àrab. Com 

vam veure a l’apartat de literatura, a Guinea Equatorial la literatura hispanòfona fou la més abundant, 
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mentre que la literatura en llengües vernacles encara és molt escassa. Només a la poesia és més 

habitual trobar obres en llengües autòctones o obres híbrides, on fan ús de més d’una llengua (africana 

i europea). 

  

4.5. Colònia portuguesa (Angola) 

 

A Angola la literatura escrita i les traduccions comencen amb l’arribada dels missioners portuguesos 

durant les primeres exploracions. És important recordar que la literatura nacional no comença a 

desenvolupar-se fins al segle XIX, com un híbrid de la cultura colonial i la cultura colonitzada 

(portuguesa i angolesa). Aquesta mescla cultural deriva en variacions africanes de la llengua europea 

de la colònia, que era en la que s’escrivia generalment. Això vol dir, que a l’hora de fer una traducció 

trobem unes dificultats lingüístiques complexes, ja que hi ha paraules del kimbundu incorporades al 

portuguès d’Angola o termes que s’utilitzen exclusivament en aquest territori.   

Totes aquestes heterogeneïtats de la llengua suposaren una trava per la tasca del traductor. «Isto 

significa que o tradutor de obras angolanas tem de esforçar-se ao máximo em analisar e interpretar o 

contexto do texto literário angolano. Além de conhecimentos longuísticos do português é 

absolutamente necessário conhecer e compreender os valores socioculturais de Angola.» (Boerlage, 

2014: 14-15) 

La traducció postcolonial lusòfona sorgeix alhora que la literatura postcolonial als territoris 

ocupats en procés decolonial. 

 

La literatura poscolonial francófona y lusófona se desarrolla paralelamente al nacimiento de movimientos políticos 

nacionalistas y la lucha por la independencia. Una de las manifestaciones anticoloniales literarias más conocidas fue el 

movimiento francófono de la négritude, encabezado por Césaire y Senghor en los años 30. Ambos escritores, movidos 

por un deseo de contrarrestar el poder colonial que llevaba tantos años oprimiendo sus culturas, exaltaron con virulencia 

la identidad negra, la esencia del África “auténtica”, o lo que era lo mismo, pre-colonial. (López, 2005: 218) 
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5.  Conclusions 

 

En primer lloc, hem pogut observar la importància de la vinculació entre les llengües i les cultures i els 

processos històrics, que les han marcat. Arreu del món, la qüestió racial ha estat un element de pes 

per la situació sociolingüística. Ho vam veure amb els accents i els prejudicis en l’actualitat, i ho hem 

vist de nou amb la influència de les llengües europees al continent africà durant la colonització i el 

procés decolonial. 

La colonització lingüística europea durant l’època imperial va suposar un desajust de l’equilibri 

entre llengües dins d’un mateix territori. La relació de submissió i poder, durant aquesta època tan 

crítica a Àfrica, però, no va ser l’única que ha passat al llarg de la història. Aquests processos ja havien 

tingut lloc a Europa dins d'una mateixa raça i religió. Així doncs, per què són diferents? Si bé tenen 

paral·lelismes i alhora són molt desiguals, l'assimilació lingüística i la relació de poder entre cultures 

en són la clau.  

En el cas de l’Àfrica negra, vam poder observar com les llengües colonials van impactar 

directament en la producció literària. Les cultures africanes es van veure sotmeses al model de 

literatura dels europeus i l’oralitat es va veure relegada a un segon pla. A més a més, la literatura 

escrita, també anomenada moderna, tot i que ja existia en alguna part del continent,  va potenciar l’ús 

de les llengües europees per sobre de les llengües vernacles. “The problem here is not just that the 

predominant languages of writing and reading in Africa are European rather than indigenous African 

languages, but that fewer languages are used in writing and reading in Africa than in several other 

countries. This is all the more remarkable given the high level of multilinguism found on the African 

continent.” (Batchelor, 2013: 20) 

Altrament, la situació sociolingüística entre colònies també era diversa. Cal destacar la 

dificultat per trobar fonts documentals específiques de cada una de les colònies que he estudiat per 

dur a terme aquest treball.  

Pel que fa a la traducció, ha estat encara més complex trobar informació sobre el sorgiment i 

desenvolupament a les antigues colònies. Però, queda clar que quan s'escriu en una llengua africana, 

surten traduccions en la llengua del colonitzador. Les traduccions en llengües colonials eren freqüents, 

ja que l’interès polític dels europeus els motivava a aprendre i traduir les llengües vernacles, tot i que 

no fossin rigorosos amb aquesta tasca. De totes maneres, gairebé no hi havia literatura, i per tant 

traducció, en llengües vernacles. 

 

Ngugi believes that African languages, as well as other marginalized languages, must be empowered in order to 

overcome the stigmas imposed by colonialism. Decolonizing language, literature, culture and ultimately the mind, 
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is an important stage in this project of empowerment, which can be realized through an understanding of 

translation as conversation among languages and cultures. (Bandia, 2006: 377) 

 

Més endavant, amb els moviments nacionals i independentistes, figures intel·lectuals 

reivindiquen el ressorgiment de literatura i traducció de les llengües i cultures indígenes. Volien 

impulsar-les i així comença el moviment postcolonial, amb un objectiu claríssim, però amb grans 

impediments. Per exemple, que les obres en llengües europees arribaven a un públic més extens. Tot 

i això, escriptors, lingüistes i traductors van continuar donant suport al procés decolonial en l’àmbit 

lingüístic. 

 

[...] aquesta mena de comunicació entre llengües africanes com la manera de forjar els fonaments reals d’una 

novel·la africana genuïna. [...] Una novel·la escrita en luo o massai podria traduir-se a dues o tres llengües kenyanes 

o a altres llengües africanes de fora de Kenya. D’aquesta manera, hi hauria un diàleg real entre les literatures, 

llengües i cultures de les diferents nacionalitats de qualsevol país que construiria els fonaments d’una literatura i 

una cultura nacionals autèntiques, una sensibilitat nacional de veritat! [...] També tindria l’efecte afegit d’elevar 

l’art de la traducció, [...]  i això necessàriament implicaria un estudi més rigorós i compromès de les llengües 

africanes. (wa Thiong'o, 2019: 179-180) 

 

Finalment, després d’haver fet aquest treball, penso que com a traductors hauríem de tenir 

més present la traducció, i especialment, la traducció postcolonial des d’un punt de vista reparador, 

mediador i conciliador amb altres cultures, sense deixar completament de costat la neutralitat i la 

fidelitat al text original. 

 

The question of what is saved and what is lost in translation is indelibly linked with the question of translatability 

as a condition of historicity, and, consequently, of the life of a literary text. It presupposes also another basic 

question, namely: what languages, including the languages of memory, cultures and histories, make postcolonial 

literature?  (Kołodziejczyk, 2018: 8) 
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